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Mik a fökérdések a birtokrendezésnél ?
Minthogy iidőszerűit arra nincs időnk : hogy 

a Dobray Jozst-i - Kovács Sándor ügyvédi dolgozatai­
nak és a Hargitai István képviselői indítványának rész­
letes taglaia, óba ezúttal bele ereszkedjünk, tehát 
most mindenekelőtt csak a legf n b b alap k é r d é - 
a tiké' e.s a feladat megoldására vezető eljárás rend­
iét igyekszünk elemezni, tisztázni és összeállítva ki­
mutatni.

1- ső kérdés az : hogy magunk közt barátsá­
gos egyezség által, vagy pedig a törvényhozás, a biióság 
és per utján kell• o nálunk a birtokrendezést s arányo­
sítást keresztül vinni, v

Alig lehet olyan számítani tudó nem ügyvéd 
ember városunkban, a ki a birtokrendezést barátsá­
gos egyezséggel nem tartaná mielőbb vegrehajtandú- 
nak, mert igy ez 2—3 év alatt elintézhető; —a tör­
vényhozás, a bíróság, és per utján pedig arra, legalább 
i- 20 év szükségeltetnék, sót lehet, hogy az egy 
egész ember koron át is eltartana. — S azon eljá­
rás nem lenne egyéb, mint a jelen jogélvezeti visz­
em állapotnak, egy ember kor tartamára való kárté­
kony meghosszabbitu.-u.

Jelenleg a külsőlegelőt mintegy 953 bel­
városi házbirtokos. azaz körülbelül anu\i birto­
kos használhatja tettleg, mint a hány tanya és kaszáló 
birtokos maga folytatja a gazdálkodást; - a barátsá­
gos egyezség elvetése által tehát, 1500-nál több bel­
városi telekbirtokosok oktalanul elzárnák magukat 
önként, beláthatatlan hosszú időre, a iegulői-jog- és 
haszon élvezettől.

Tiszteljük az ilyesmire ezélzó agitatiót és elmé­
leti indítványt, de nem kérjük a magunk részére,

2- dik kérdés, —mely úgy szólva uz egész 
leiadatnak az alapja— az arányosítás kulcsá­
nak a in e g á 11 a p i t á s a.

A bizottsági javaslat: a bel sölegelőre, áfái­
vá s í a és italmérésre nézve, n belső telket 
ajánlja egyedüli arányosítás! kulcsul; a küisőloge- 
lönel a belső telek mellé még a tanya és k a s z á 11 ó 
birtokot is felkivánja arányosítás! kulcsul vétetni.

Es e g y c s e gyedül ezen egy közbenesö kér­
dés az. a mi az oly számos, könnyeden odavetett, zava­
ros indítványtétel és izgatás indokául fel vettetik, épen 
az. olyan lakos társak által, a kik sem most, sem az előtt 
nem élvezték a külsőlegelő használását, — sőt sok 
részben nem is dcbreczeni születésit emberek, A felett 
ezúttal hasonlép nincs időnk s terünk hosszasan okos­
kodni, s vitatkozni, hogy mennyire okszerű és közér­
dekű a tanya és kaszáló birtokot a küisölcgelő arányosí­

tásánál méltányosan tekintetbe venni; bár annyi két­
ségtelen, hogy ez utóbbi birtokok, a belsőtelkek mellett 
aránytalanul n a g y mérvben szerepelnek a bizott­
sági javaslatban.

A javaslat e pontozatára nézve azonban nem az 
az esz.élyes és tapintatos eljárás: hogy a miatt az egész 
birtokrendezési munkálatot határozatilag 
vessük cl; sőt azt az clláthatlan változandóságu idöfo- 
lyás viszontagságai tengerébe temessük ; hanem hogy 
azon neheztelt egyetlenegy pontozatot kölcsönös 
eszmecsere s alkudozás utján módosítjuk s te­
gyük elfogadhatóvá.

Azon arányt, mely a ház.birtok és tanyabirtok jog- 
aráuya közt felállittatott n javaslatban, mi is túlságosan 
nagynak találjuk. Mi tehát a következő eljárást tartjuk 
czclszerünek a feladat megoldására nézve, ezért a kö­
vetkezőket indítványozzuk :

1 -szőr a közgyűlés mondja ki legelsőbb : hogy a 
birtokrendezési kérdést egyezség utján kívánja 
elintézni és haladéktalanul hozzá fogni annak megol­
dásához.

2-szor a közgyűlés a bizottsági javaslatnak ve­
gye legelsőbb is tárgyalás alá az „arányosítás! kulcsok“ 
megállapításáról szóló li-dik fejezetét; és egyenként 
állapítsa meg : a belsőlegelö, a küisölcgelő, a 
faizás és italmérés kulcsait; és miután c s a k a külső- 
legelő kulcsára nézve forog fenn nézeteltérés : tehát 
azokat a kik a bizottsági javaslatban ajánlott külsőié- 
geloi kulcsot el nem fogadják, utasítsa oda a közgyű­
lés, hogy saját nézetük szerint kidolgozott s kimerítő* 
leg lormulázott javaslatot adjanak be an a nézve a köz­
gyűlésnek : mely javaslatnak formulázása aztán szaba­
tosan a közgyűlésen állapíttassák meg; ekkor azon 
a külsőlegelói kulcsok iránti egyes javaslatok adassa­
nak ki, utczai tizedenként cszközlendő szavazás 
alá, hogy igy az egyik, vagy másik ajánlott kulcs elfo­
gadása felett a jogosítottak tizedenként összehiva és 
az igy eszküzlött szavazás által, véglegesen határoz­
zanak

Mi nevezetesen a külső legelő arányosítás! 
kulcsát, a következő módozattal megállapítani, ta­
lálnánk méltányosabbnak:

Elfogadjuk a külsőlegelő arányositási 
mennyiségéül a 141,770 darab kis marha szá­
mot ; s azt a következőleg véljük arányositási ténye­
zőül alkalmaztatva szétosztani:

1- ször, abelvárosi telkeknek minden ül-
nyi házutáni földje után 1 1 ^ kis jószág legeltetési jog 
adassák; és igy a 70,754 oluyi házutáni földek után 
jutna......................................................106,131 db.

2- szor, minden nyilas tanya-föld 
egyenlő lenne = 4 öl házutáni földdel;

azaz egy nyilas tanya-föld után ti kis jó­
szág esnék ; a mi 4810 nyilas tauvu-löld 
után tenne . ." . 28,860 dbot

3-szor. minden egv boglyas ka­
száló, egy öl házutáni földdel lenne'egyenlő, 
vagyis 1 1 „ kis marha-jog járva titánná : 
a mi 4136 boglyas kaszáló után tenne 
kis marhát............................................ 6,204 db.

Mindez együtt menne . . 141,195 db
kis marhára; ami kivonatván az öszszes 141,770 db 
kis marha számból: maradna még feu rendelkezés alá 
585 db. kis marba tartási jog.

Mi az beisö-telkek, tanya és kaszáló birtokoknak 
itt összeállított egymáshoz mutatkozó arányositási kul­
cs v minden irányban igazságosabbnak, és a küldött­
ség! javaslatban ajánlottnál méltányosabbnak véljük, 
cs ekéut a tanyákra már kevés, de mégis méltányos 
mennyiségű, a kaszabokra pegig szinte igen mérsékelt 
mennyiségű legeltetési jog esnék.

Debreczeni napló.
l_j Jul. hó 12-kén, szerdán délelőtt 9 órakor v á- 

rosi közgyűlés log tartatni, Tárgy : birtokrendezés 
i_J A különben hajnalban megérkezni kellő pesti 

vonat csak reggeli 8 órakor érkezett meg; e rendkívüli 
késedelemnek Karczag körül történt szerencsétlenség 
volt oka, hol is a vonat Tap Mórnak 15 darab ökrét 
eltiport. A kocsikat egymáshoz kötő kinézek elszakad­
tak. egy pár kocsikerék a sínből ki is ugrott, s a ma 
ide 8 órakor megérkezett vonat kocsijainak kerekei is 
csupa véresek voltak.

l_j Legközelebb a városnak néhány lova megbe­
tegedvén —- azon gyanú merült fel : nem a város istál­
lójánál lévő kút vize okozta-e a betegséget, s e tekin­
tetben a városi tiszti főorvos vizsgáiattételre szólítt«- 
tolt fel; melyet is ö tföltIN. gyógyszerésszel végrehajt­
ván — a vizsgálat eredménye az. lett, miszerint a vá­
rosban ásott kutak, bármely helyen legyenek is azok, 
mind tartalmaznak különböző mennyiségben olyan só­
kat, melyek a viz. izét annak frissítő, tápláló hatását 
csökkentik, s kitűnik az is, hogy a város istállójánál 
lévő kút vize igen sok ilyen idegen sókat tartalmaz, 
ezen az által lehet segíteni — miután a városi kút vi­
zi k tisztátalanságát a feltöltött szerves testek hulladé­
kaival terhelt földnek, s az azokon leszivárgó felviznek 
lehet tulajdonítani, — ha ezen leszivárgó felvizet a ku­
tak minél gyakoribb kimerítése által eltávolítjuk; s igy 
az alsó viz tisztán marad.

i_J lxitka utcza az, mely különösen vasárnapon­
ként meg ne lenne népesítve jól felmókusvizezett s 
mély álomban fekvő napszámosok és nap-zámosnökkel.

TAECZA.
A faltetőn át.

(4-dik közlemény.)
A levél körülbelül ekéut hangzott :
„Signor M.. . . rio !“
Ah 1 mily elragadó ez a gyöngédség, hogy ö még 

az éu nevemet is az édes olasz nyelvészeti tormába 
unté s olvasztá bele.

- La megkaptam az ön fogalom- és tartalomdus 
levelét...“

Ab, milyen találós és velős kifejezéssel lúd ja a szép 
signora eszméit leírni.

„<An egy nagyon jó ember, . én szeretem önt....*
Ezen dolog a német-olasz nyelven olyan rendkí­

vül fenségesen hangzott, hogy annak értelme szinte hi­
hetetlennek látszott előttem, lőkép e nyilatkozat tétel- 
n.'k előzmények nélküli szilaj elkövetkezése miatt........

„fin ezt személyesen is óhajtóm önnek megmen­
ti:, ui saját lakásomon, ha ön egy csésze theára,szín­
ház után meglátogat., . .“

Angyali lény, milyen meghúditólag tudja ő sza­
vait egymásba őteui; — de ezért aztán nem is mulasz­
tom el, .holnap őt ismét egy pompás karpereczczel 
meglepni.

Ez valósággal nagyszerű,. . .„grandios“ vívmány 
ívd, a mint ezt a magyar főváros díváturni ki szokták 
1 ••zni,. és nekem szinte kiugrott, hallhatóan kútogó 

,cm, az a miatti nagy öröm miatt : hogy én ilv erős 
im likőrben is, ennyire gyors hódítást vagyok képes 

-ai a művészeti világban, az ékszerek tüzfétiyétől 
sugalmazott ékesenszólás által

, „fin valósággal szerencsegyermek vagyok !“ so- 
< hajtottam fel, az elámulás mély meghatottságával.... 
i De lássuk a levél végét, mely imigy szólott :

„Azonban az irigy kémszemek kikerülése végett, 
önnek nem szabad az utczaajtón,•.-ily mindennapias 
utón az én szentélyembe behatolni;. . .hanem a kert­
falánál egy hágcsó fog önre várni s annak segítségével 
repüljön at ön, a másik oldalon alant reá varó karjai 
közé, az önhöz leikéből jó

Mainni Minnáuak.“
Mennyire magasz‘osan regényszel ü lesz mindez... 

fin a hágcsón fel, a falon át s egyenesen uz ö karjai 
közé fogok lemenni,... cs egy puselkával fogadtatni a 
„earn mia bella“ által.. . “

Szegény versfaragó koldus költő! Te rövideu let­
tel tulszárnvaltatva a briliiáutos ékszer néma, de azért 
teljesen elórzékenyitő gyöngéd szózata állal.. ■

Alig tudtam, hogy úrömömbeu mihez kezdjek, 
miután e váratlan eredmény leirhatlan boldogsággal 
logott. körül.... A levelet, az o bélyegtelcii borítékja 
val egyetemben, sűrű forró csókokkal halmoztam cl, 
mert hiszen az ilyen érett nlokorban mindig több-több 
ösztönt érez már a nőtlen ember a csók osztogatáshoz.

Utóvégre azonban mégis csak gondolkozóba es­
tem, hogy azon ut egy kissé talán magas bizonytalan­
sággal vezet a mennyország felé;.. .de végtére is meg- 
r,yugasz.talt azon önérzetesen biztos tudat, hogy épen 
ezen ut vezet engemet közvetlenül az Óhajtott paradi­
csomba .Hanem, hogy személyemet minden eshetősé­
gek ellen biztosítsam és u merénylet regényességét 
felfokozzam, elhatároztam, hogy e nagy útra egy pisz­
tolyt is viszek magammal, a mely pisztoly különben is 

I még soha semmi tekintetben sem használtatott álta­
liam, sőt még soha töltést sem látva, ékesítette szó- 
I báni falát.

Ah i de hogy az Ő ölelő inda karjai közé juthas­

sak valahára, mennyi mindent kell még addig ít­
élnem., ..

A színházba kell mennem.
Itt a nyitányul szolgáló avult zenemüvet,.. ezután 

egy, már százszor látott unalmas vígjátékot végig kell 
hallgatnom, mert csuk ezután következik a hallet.

A ballettet, a balletszemélyzet, különféle cso­
portosatok és csoportozatos tánczokkal nyitotta meg; 
ezután a másodrendű kis tánezosné Add. . járt valami 
franczia nevű magáutánezot...

Mindezek óh! milyen elkoptatott izetlen, — mű­
szóval „fade“ látványok voltak és a tömeges közönség 
mégis mennyire elragadtatva tapsolta meg azokat.

Az. én Minnám mindezek után következett.
Éu dühösen tapsoltam, midou már 0 atlasz czi- 

poje hegyét a színpadra kitette, ■ .és egy pompás vi­
rágcsokrot löktem jól irányozva oda lábai elé. . .

A bajos lény első pillantása is én reáni esett; a 
virágbokrétát saját hófehér kezével vette lel, és azzal 
valami olyan sajátságos kézmozdulatot csinált, a mely 
csak én ream vonatkozólag látszott megélIhetőnek.

Nekem úgy tetszett, mintha a színház mindem 
zugából az irigység dühétől villogó tekintetek irányul­
tak volna felém. (Folyt, köv.)

— Egy koldus belépett a U . . boltjába, a hol 
épen egy társaság a dolognélkül- unalmas délután 
kait)»játékkal foglalkozott.

„T. urak kérek valami csekélységet“ rnondá a 
koldus alázatosan.

„Takarodjék keud dolgozni!“ kiáltott rá a házi 
gazda.

-Hát mit gondol a tensur! hogy a koldulás nem 
dolgozás, hanem taláu éjien mulatság '/! Hát vsak tes­
sék megpróbálni helyettem koldulni .... az alatt él 
majd kártyázok a tensur helyett, ha ez dolog!*
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kik is eztán igen furcsa yositurákbim hefrheitetik cl | hová »? ügyet a helybeli katb lelké«i hivatal annak 
magúkat öntudatlan állapotjukban. nem ki- megbot-1 >zokatl»OFága miatt maga fejéiül itüt'zktdm nem n.tr- 
r^ Uozáaira a főutcáikon já.é-k. lo kuzen.vgn. l. Ilyen j vén - által tette voL - ezt hatarozo.tau megtagad.», 
egyént láttunk tegnap egyet teieks-utc/an a napsütött 
oldalon feküdni reggeli 5) órától délutáni_'J éráig, kinek 
j< kalapja fejéből kiesvén, — a mámor és nap hévétől 
egyaránt hevítve, arcza egész a kicsattan,isig piros lett 
a fejébe tódult vértől, de nem bajlódott v, le senki, 
hogy átvigye a hűvös oldalrs, okkor t g\ külhoni mér-linov atvieve a nuvos műmre, enavi is; numuui un - - .....................  ................... - •• • . ,
nők' megsajnálván az ott napszurásnak vagy gutaütés- vésőé adatbank meg, mert ha a kérdéses no ez iránti 
nek kitett embert: egy pár ott ácsorgó tivzkönak intett óhaját életéből) kifejezte volna is — az figyelembe nem 

néhány hűtőst sdva, r hűvös oldali ti ukurtuF 870kIIäk Mv»*— _
vitetni ; ezek ígérték is, de csak azt várták, mig az uv 
elment, az embert mindjárt ott hagyták s elkotródtak. 
Uélután 2 órakor aztán egy ottmenó biztos a; ai az il­
lető felkeltetvén — minden látszó baj nélkül távozott.

□ Az elmúlt éjjel három helyen, varga-,czegléd- 
és péterfia-utezákon — házfeltörési kísérletek tétettek: 
de csak egy helyeit sikerült czegléd utczán. honnan is 
egy szobából, melyben senki nem hált, az ott levő egy­
neműek ellopattak; a másik két helyen azonban a tol­
vajok ész levétettek s elszaladtak.

□ Egy helybeli lakos II. ló az. iránt folyamodott 
a hatósághoz, hogy ez előtt C évvel elhunyt s a cath. 
airkertben nyugvó neje tetemeit a czeglégutczai ref. te 
metöben épített csal ;di sírboltba tétethesse at: e táigy 
felöl kérdés intéztet vén a cath. és ref le'keszi hivata­
lokhoz - mig az utóbbi ezen áthelyezésbe minden ne­
hézség gördítése nélkül megegyezett, csak azt kötvén 
ki, hogy a boldogult átvitele alkalmával semmi szertar­
tás ne tartassák . a cath. szentszék N-táradon

melt, úgymond az ellenvetést nem türo szent széki vég­
zés . „miután a cath. egyház híveit szentelt földbe kí­
vánja (emeltetni, sírjaikat a megváltás s feltámadás 
jelével szokta megjegyezni — a felszentelt földben 
nvugvó i. cath. nő hamvainak a ref. temetőben létező ._____
sírboltba való áthelyezésére a kért engedély annál ke-1 deszkabúdeban lesz lálhatu. naponként reggeli

s órától esti 9 óráig csak felnőtt embereknek

t

JMöiefjen érie*ií<;s.
Holmi|i Itvddvii «1» a 

kövelliezö mi polcon ,
naií)-csa|M>-iilrz;in,

a ezizisaadiawzin 
mii arán cpitcii

ll illarriivétethetett. - stb.
_I \ fővárosi lapok mostanában több költött hi

ÄÄf» Ä nagy anatómiai Ili IIZVII Ilia.
ÄsÄffiÄÄÄ I -tó <-/./».»;?;..»/« alaki,ól áll.

............... íiaghiru anatómiai Venus, » met.nem Debrece nt akarja értetni, hanem Kecskemétet 
n mi pedig nem mindegy.

Kis Tamás, legújabban Szent-1st van, ki több­
féle botrányos magavisneíe miatt folytonosan le volt 
tartóztatva, de megint szabadon bocsáttatott, ma reg­
gel a piitc/ou egv növel folytatott lármás veszekedése 
miatt újra bevitetett.

A miklós- és csapó-utezákon már u járliatlan- 
ságig megromlott faburkolatot legközelebb felszedik — 
s ebből a mi jó kiválik- - a mi pedig nem sok lesz — 
a hol még a burke';,' kijavítható - kitölti zásra hasz­
náltat.k : azon 1. Ív, hol most a burkolat áll. töld-ut 
készíttetik, míg a kikövezésre anyag fog érkezni.

1764'* ÁRJEGYZÉKE
ai,.István" gőzmalom készítményeinek.

K, niSiíZ. < ", ellelt.

Tis/iitideki és arad-teiiiesvári vasul.!

Kzek közt van a vi 
az emberi test legkisebb részéig szetszeiilitlö s mvgmagy; 
niztatik, Kzcnkivul a népisme Ethnologie, az emberi tust 
szétbonczolása, nőibetegségek, szülési sw elvek, az ember ki 
fejlődése, Embryologie, pathologic. Anatómia, a koponya-tan, 
az emberi szervezet-tan, a legnehezebb gyógy operatiók;
egyszóval minden olyan látható, a miből az emberitest szerve­
zi t csudálatos megteremtetését megismerhetni, hogy az embei 
a maga életmódját s jó egészségét ahhoz ki pest mozdítsa elő 
Beléptidij személyenként : 20 hr; katonáknak, őrmestertől
lefelé 10 kr. Katalógus a pénztárnál 10 krért kapható 

Nők csak kedden és pénteken <i. u. 2-101 ti óraié 
nézhetik mee. — Az anatómiai Venns magyarázása

naponkint 11. 2, 4 s 6 éirakur történik meg.

Arnli o*llrák értékben, ko

1 II ü >
. a Ált ali dnra nagy > 
. ugyanaz apró szemű

ti z N ti k I« ti 11

ttvhreczenhen

A vonatok indulási ideje a köz be 
* I vm'i állomásokról, valamint azok csal - 

I lakozása Aradon, Csabán, Nagyvára-

I VlenvirviKl. ISII. junius lö k« tői kezdve további rendelési«, kíingw-aén
___ __ mvnrtrviidekből tudható meg.

IV. Kassáról Pest és Becs felé.I. Bécs és Pestről Kassa felé.

C. dara középszerű - - - -
0. királyliszt -
1. langliszl ------
2. m ont liszt -
3. xsemlyeüszl külön«
4 ugyanaz ------
b. fehérkenyérliszt 1 rendű 
fi. ugyanaz 2-iiik rendű -
7. barnakenyvrüszt 1 - só rendű - - - -
f! barnákényé rüszt 2-od ren al - - - -
v I.ábíi'it t-itő rendű 7 sakkaln Lablbzt 1 *■ > rendú zsák nélkül

tv. Labliízt 2-0 d rendu rsak nélkül
II. Búza korpa z sakkal

Bu/a- korpa zzak nélkül
\ 1 Kuzsliszt 1

11 Bors liszt 2 . rendű - - - - - - -
t 111 . Rozsliszt 3. rendu - - - - - -
1 IV . Roz> -korpa zsukkal

Rozs-korpa zsák nélkül
L h árpakása 00 - - - - - - - -

40 kr j
40 ! Bécsi ész.v.ind.

m I „ all.v. „ 
MO I Pest 
‘>0 * I t’zvgled
>■0 r Szolnok 
10 ' ll'.-Lml.iny ..
sO I Uebrvczen ..

r Nyirigy h.
4<r ; lokaj

! Miskolc*
,.» *" Kassa érkezes

"• P; !’• ó. p-
Kassa

o. p.
5 2.3 reg

«»• V-
10 49 d- e.

Miskolc H h „ 3 2.3 d. u.
7 30 regg. 6 5 este. Tokaj 10 1 ~ 6 7 este.

10 :í:i . s f.5 „ Ayireg) h. ,, 11 1 „ 7 17 "
iiel.

II. Bécs s Pestről And sTemesvárfelé

40 ! Bt h 1 a este

arpakasa

aipadara 
árpaliszt
yy- a lm/.;!

esi fonttal, az árpa ka 
pakolva, — történik.

1 1 III Bécs és Pestről Nagyvarad felé.

•1 5 d.u. 
■ H 2 **ste 
(érkezési

Delire« zen 12 47 dein.

1 46

10 .*44 éjjel 
12 37 - 

4 41 reg.

H 13 ., 
f> 36 este 
6 ÍV ..

V. Temesvár s Aradról Pest sBécsfelé.
3 30 délu.

mv: síit V • > 7 33 \ mjTW 1018 (ifit- 7 25 este.
I Best 7 50 regg. 6 5 este. \ ra-l érkezés......... 11 3 40

tol- , 9 3 indulás......... 12 25 •» 1 este.
! Szolnok 
Mezö-Tur 
l'saba

11 7 déle.
1 *2 113 _

10 37 
12 36

ójjel. Csaba „ ... ‘> 10 
3 44 » 1 I 41

2 10
é.ijft*

" > 1 ilelu. 3 30 Szolnok - ......... 5 1 1 17 regg
Arad é l k e« v' 5 42 „ h 4 regg. Vzegléd érkezes......... 5 47 este. 5 36

1 3 6 24 Best , ......... s 37 8 43
\ inga 3 40 „ 7 57 Becsi állaimasut érkéz. 6 9 regg. 6 36 este

7 27 este. H 59 - északiv asul 6 19 6 49

VI Nagyváradról Pest s Bécs felé.
A I. V. 4

gyen zsákokban O kapható.
Simaüfléj* ma/saiikml

zsák nvlktil 
és roz- ki >zitm« nyek elad. 
a netto 100 becsi fonttal 
- Az A., B. és í . dar i 1

Debreczen 1871, junius 18
70 kr. Dara la > : 3.3 kr

-a netto 150 be
i II*» y «•!! zsakb;

fontos in-

w t 3 p. e le. 7 " 43 p. regg. > 3 ,11 ad ind. 11 n. 22 v- dele. S 0
v •>•> í 7 B - Viliiül 12 .. 28 10 „ 3 i .. „

1 - "
* Best 7 .. 30 „ reg ‘i .. 3 .. este. B.-I.a»lánv érk. 1 . *j;> r délu 11 .. 56 - éjjel.
1 t'/egle 1 , lt> „ 0. „ 8 r 33 .. . ( rrglvd ,. 5 „ 02 . r > „ ;».* r r«‘gg.
[ r.-t.a.ían» 2 .. 0 3 délu. 1^13,. 1 fjei- Pest este 43
j R.-1 tinin ;i „ , „ "I 2 . 52 „ regg. Bécsi . v. „ »1 „ 9 , reg 6 „ Htí . f.-le*.
>.- Varad érk. ! í „ 17 „ . i 1 „ 4 3 „ ,. all. V, 6 .. 19 r * O •• 49 . ,

I. Aradon : a) A Vzeglédröl reg. .» 
óra 11 perezkor megérkező vonat a 
haroh felién arra reg. 6 ó. 12 p.-kot 
induló x onathoz b) A Károly fehérvár 
ról d. e. I 1 o. ;>0 p.-kor megérkező 
vonat a Czeglédre .1. u. 12 o. 26 i 
induló \o áthoz.

1 //. I’uspok-Ijddánijban: a) A t'/.e" 
í lédről d. u 1 ó.8p. és hassaroM o. 32 
jp.kor megeik. xonatok a N. -Varadra 
d. íj. 2 ó. 7 p kor ind. \ on at hoz. f>) ,\ 

j«"zi gli’ilii'il éj. 1111. :,7 p. i'.< Kii—i*r..t 
j I 1 «1.31 [«.kor megérkező vonatok 

N -Varadra ó. 124u p.kor ej. ind. x«> 
Halle / r) A N'.-V aradról d. u. 12 o. 1 > 
p.kor inegerk. vonat a d- n Kassara 1 
o. 33 p. és Czeglédre I •>. 57 p kor ind 
vonatokhoz, d) A N- Vara.Írói éj. II - 
13 p.kor megeik. \ az é| t zcglédre 
ll«..37p.es Kassara 12 o. 21 p.kor 
induló vonatokhoz.

III. Miskolcion ', a) A Czrgledról d 
11. 7 ó. 4 p. és Kassáról 7 ó- 19 p ko 
megérk. vonatok a l’esl e- Hatvani « 
este «• kor ind. vonathoz, k) A Ki»'- ' 
ról í. 7 <>. 33p. « s l légiedről 7 (• 45 j 
Kot ütegerk. vonatok Hatxanes l csli«- 
v. > o. 13 p.koi ind vonathoz, v) \ IV.-* 
és Hatvanról v. 7 ó. 23 p.kor inegerk 
xonat a t'zegbóhv 7 «». ’•»p . Kassara 53 
<> 20 p.kor reg. induló \imátokhoz., dj 
\ 1‘est és Hatvanról d. u. 2 " kor meg 
»rk. vonat a Kassara2o. 45 p. es t‘feg 
lédre 2 " 33 p.kor elinduló \ onatokho 
csallako/.iiiik. -Sz igH/gHlóv»!.;

80. sz. Hétlo i ni I«: w n @2 \ i B u. julius 10 1871

fc!

Lcgiijiibli szerencse ajánlat.
..Isten á I <1 ása < oh ima II”

1 minié 4-10*003 talléron
felül Hamburg államtól garantirozott nagy pcnz-kisorsclas. í 

Hifii .-I..IIJos pénz-kisorsolásban, mt-iyi-«- csak |
46.5IH) surejfgy jut>/ik. - ke>e» ul»lt 7 osztiilyh;™ % <
H kővetkező nyeremények bizonyosan i.Omi/miiihK: u m.: 1 j 
owremrny iiiifi 100 000 taller; fcyiitiiit 60.000; 40,000; i 
20,000; 16,000 ; 10,000, 2 8000; >000 a _ _4800;_ l_ |0000 3 : 4800; 1 
4400 C 4000; 1 3200; ö 2400; II 2000; 2 1600; 27:1200 í 
105: 800, ■> : 600; I 480: t 5 5 400 2" ■ 200 , 2 120 300 I 
80; I f öl" : 44, 40 10.050 20,12, 8, b, 4 es 2 taller. $

Az a-.tik ii.-ziaixn nyeremi ny burása jul. 19. > - 20-ra J 
hivatalosan l.«l»ro/.vi. fit egész frnlfli «írsjeiy ar.1 «.-nk7ftt, * 
felé 3 írt 50 kr, negyede 1 frt 75 kr, nyolczade 88 kr >. >• K» fz.vn 5
eredeti sorsjegyeket t nem pedig tiltott rgrrveuy«krt, vagy magiin 
sors egyeket) az mi bémienteS beküldése rm llett, a megrendelőnek í

legtávolabb vidékre i< . it"»ffi«»m. \ hivatalos huzas-.jegyzek ;t
és I nyereménypénZ flkulilé.él iminlfii Im.M. útim, »limlcn érilf- ^
keit Miifk pontosan s hallgatás melleit - <

Turfs i »an. hiiiiy az i n ,,/lflvro a legidosb é* legSZetCDCSé- $ 

sebb miután én a iveiubb »»«arlóeuh ■< leioaejobb, 100,000, * 
60,000, 50,000, tr.bbitbfi.40,000,20.000, "■ "«:>.,kr»i« 12,000, t 
10,000 tallér stb. stb. főnyereményeket >. • ti. n> ki. |

Colul fjázár Sámson Hamburgban, |
2—4. bank- rs váltott.' it ti foir^d ja. ^

Török sorsjegyek húzása :aug 1., okt. 1., deci 1, febr. 1, ápr. 1, jnn 1

l.vttvlöiiyiisvbbvk es ajánliilosbak. résziéivk 
általi invíívvlelrv

a magyar királyi sorsjegy-kölcsön.
ŐS R

török császári kormány hasonló kölesönének
a sorsjegyei.

Kzcn sorsjátéknak igen kedv vő a játékterve :
a magyar sorsjegy évenként 4 húzás ; fónyerö 250,000 frt; 
a török „ „ 6 „ „ 600,000 frank.

tovább;» az atlóitM'ii<€*»wvg, állalmi árául iil é.s 
tvli « zen sorsjegyeket n IcgjoMrakka S» licrc^HloMM1 (• s/i « ;

s a/.ok vételét annul inkább ajánlhatjuk, mert a legkisebb n\ et entéuy is az árnál >< - k kI 
több, a torok sorsjegynél 100 frankkal is, Kzetiki vul » torok sorsjegyek után ex énként 
1 2 frank kamat jár aranyban, melyet vevőnk már az első részlet lefizetésétől lógva elvez.

Az első résziét lefi/.etéssétől fogva, a vevő mar minden húzásra és » sorsjegy 
teljes nyereményére játszik,

A magyar vn töröl* hoi>íegyeket
5 IrOŐI hczilmté. hat . v ..••iljoli.

\ ki mind H kél mii-ji ^yrl mfj.»rs/.i : ÍO Irt Imvil'i'l/Jci l'mitus I1T1- 
zetése vsftébi-ll, ii Ill's» Iliik lf»y|i/.ftfSllél 1 «Hl *««• ll«i«‘II-111 <‘i Ili Ilii Vili érv- 
deli AorAjogj vl I» (l|i iiigyvn. K sursji-sy éxénként 3-iynr Immlik ki. 

Kiérik részvételt var
ilAtiAZIAKIl A NTK11H.

ÍH—ti > « altóhiiz, 15 í/cm. Ih’ék t'vi'Ctu'z-utcza 7-dik szám.

Magyar sorsjegyek búzása : ang. 15, ncv. 15 . február 15., május 15

ok

Lit

Szerkeszti i kiadja : TeleK'li l.nnxló. De Ti’« zen ISTI. NyuniHloli a v .iro kony vuyomdájáh-én


